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Persongalleri:

Mathilde Engevik – født 1878, ekspeditrise

Louise Engevik – hennes søster, født 1879, barnepike

Leah Engevik – yngste søster, født 1880, elev ved middelskolen

Søren Engevik – deres far

Susanna Engevik, født Hesselberg – deres mor

Christense Lande, født Hesselberg – morens yngre søster, enke, fotograf

Jacob Hesselberg – morens eldste bror, verftseier og reder

Ada Hesselberg – hans hustru

Diderich Hesselberg – morens yngste bror, kjøpmann

Gustava Hesselberg – hans hustru

Isak Bauer – skipskaptein og reder

Ulrik Hall – prest i Nykirken

Karen Engevik – farens eldste søster

Magdalene Engevik – farens yngste søster

Ananias Engevik – farens onkel

Lukas Holm – glassblåserens sønn

Benjamin Reinertsen – lærerens sønn



Slik sluttet forrige bok:

 

«La oss håpe at utseendet er det eneste de har arvet fra Søren Engevik,» sa Diderich.

«De er nok mer som faren,» mente Jacob. «De er drømmere.»

«Er du sikker på det?» spurte Christense. Etter hennes mening hadde de tre søstrene klart seg imponerende godt i denne vanskelige situasjonen.

«Ada sier at Mathilde har forlest seg på poesi og romaner og drømmer seg bort.»

«Og henne vil du selge til den gamle kapteinen?»

«Nå er det nok, Christense!» Han slo i bordet så glassene hoppet. «Jeg skal ikke selge mine nieser, og herr Bauer er ikke gammel. Han er flere år yngre enn meg.»

«Er han?»

«Han er ikke fylt førti. Jeg har latt ham forstå at jeg bifaller forbindelsen, og gitt ham noen gode råd. Det er alt.»

Dette skal vi bli to om, tenkte hun – og nikket.

«Men om de ikke kan bo i barndomshjemmet, og du mener vi ikke skal fordele dem mellom oss,» tok Diderich opp. «Hvor skal de da gjøre av seg? Til den dagen de gifter seg, mener jeg?»

«Jeg har funnet en løsning,» sa Jacob.

«Få høre!» sa Christense.

«De kan bo på Månegården.»

«Månegården?»

«Ja, hos Sørens søstre.»

Hun gispet. «Det er umulig! De kjenner ikke tantene på hans side. De vet ikke at de finnes.»

«De aner ikke noe om avtalen som ble inngått,» istemte Diderich.

«Og den skal de ikke få kjennskap til heller – så sant jeg kan forhindre det. Jeg vil ikke si mer nå. Dersom det viser seg at det verste har skjedd, skal dere få vite mer når alt er i orden.»

Christense bet protestene i seg. Hun kjente eldstebroren. Han var stum som en østers om det ikke passet ham å snakke. «Vi må be til Gud om at denne samtalen viser seg unødvendig,» sa hun.

I det samme så hun opp og stirret rett på Mathilde. Hjertet hoppet over et slag. Mathilde sto nesten helt gjemt bak granhekken. Ansiktet hennes var blekt, øynene store og oppspilte.

Christense blunket noen ganger for å se bedre. Mathilde var borte. Hadde det vært innbilning? Så hun henne fordi tankene kvernet rundt den stakkars unge kvinnen og hennes to søstre? Hun visste ikke hva hun skulle tro. Dersom Mathilde virkelig hadde stått der, kunne hun ikke ha hørt samtalen. Hekken var et par meter fra lysthuset, og ingen vinduer stod åpne.

Men Mathilde kunne tenke sitt – når hun så dem sitte bortgjemt her og snakke så alvorlig sammen.
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Mathilde klarte ikke å sove. Det var umulig å glemme de alvorlige ansiktene i lysthuset. Tanten hadde sett mot granhekken og virket dypt sjokkert over å få øye på henne. Etterpå hadde de alle tre oppført seg kunstig. De hadde vært for vennlige, som om de spilte hyggelige slektninger i godt humør.

Gjennom hele selskapet hadde hun følt seg som en søvngjenger. Kaptein Bauer hadde ikke vært blant gjestene, og hun hadde hatt rikelig tid til å tenke over det onklene hadde sagt før de gikk inn i lysthuset. Det var opplagt at de trodde foreldrene var omkommet, men ikke visste. Så snart det eventuelt var sikkert, ville de selvfølgelig komme til dem med sørgebudskapet.

Tårene rant. Hun klarte ikke lenger å beholde håpet. Det hele hadde begynt da mandolinen falt ned. Stadig oftere kjente hun seg sikker på at Lovinda hadde forlist og foreldrene var omkommet. Det var som om hun følte at de ikke lenger fantes i denne verden, som om et bånd spent ut mellom dem og henne brått var klippet over. Og nå var frykten blitt bekreftet av møtet i lysthuset.

Hun hadde ikke sagt noe til Leah og Louise. Det var ikke nødvendig. Hun ville spare dem for enda mer angst og sorg – i tilfelle det viste seg at foreldrene levde. Hun tørket tårene i nattkjolen. Foreldrene hadde lånt penger for å kjøpe båten. Huset er belånt til pipen. Hva innebar det? Leah mente at onklene ikke likte faren. Det de hadde sagt om ham utenfor lysthuset, gav henne rett. Hva slags gård var det de nevnte? Selv ikke gården klarte han å drive, hadde onkel Diderich sagt. Hun hadde aldri hørt om noen gård, om de ikke siktet til stedet der han ble født og vokste opp. Og hvordan kunne de mene at faren ikke hadde gjort et ærlig arbeid? Han tjente som regel ikke mye, men han arbeidet, både med å skrive og selge sangene sine, og som musiker. På ett punkt måtte hun gi onklene rett. Faren var en drømmer, og moren hadde trodd på ham. Det var lett å tro på faren. Han spant drømmer – med ord og musikk – og han overbeviste andre om at drømmer var oppnåelige, og ikke bare drømmer.

Tårene ville ikke stanse. Morfaren hadde tydeligvis forsøkt å forhindre ekteskapet mellom foreldrene. Det var vel ikke uventet. Han hadde vært en av byens rikeste menn, og sikkert sett seg ut en helt annen svigersønn. Men onklene overdrev garantert når de påstod at han tok sin død av at moren fikk viljen sin. Det var bare en talemåte. De var sinte fordi faren hadde kjøpt båten og tatt moren med seg så langt av gårde.

Sorgen traff henne som en smerte i mellomgulvet. Nå ventet hun ikke bare på et livstegn fra foreldrene – men også på et sørgebudskap. Hvem ville i så fall komme med det? Presten – eller onkel Jacob?

Hun presset hendene hardt mot brystet. Hun fødte tre jentebarn på tre år. Hva skal vi gjøre med dem? De ordene sa alt. Onkel Jacob regnet med at foreldrene var omkommet. Søstrene og hun var blitt et problem. De var en byrde for morens slekt.

*

Mathilde og Louise hadde følge inn til byen, på vei til dagens arbeid. Louise stanset brått. «Mor og far må ha kommet ut for en ulykke,» sa hun. «Det er ikke lenger tvil.»

Ordene hang i luften. Nå var de sagt. Mathilde snudde seg mot søsteren og lette etter et svar. Det gjorde vondt å høre henne si høyt det de begge tenkte.

«Vi må be til Gud om at de er i live, og kontakter oss så snart de er i stand til det,» fortsatte Louise.

De gikk langsomt videre.

«Vi kan ikke lenger skylde på postgangen,» tok Louise opp. «Det har gått for lang tid. Vi burde ha hørt fra dem flere ganger etter Barcelona.»

«Ja.» Mathilde strevde med stemmen. «Vi vet at kaptein Bauer møtte dem i Marseille. Da var de i god behold og ivrige etter å fortsette reisen. Noe må ha skjedd da de dro videre derfra.»

«Kapteinen sa at onkel Jacob hadde vært i kontakt med konsulatet i Genova?»

«Ja.» Det verket i Mathilde ved tanken på hvor lettet samtalen med kapteinen hadde gjort henne. Den følelsen var for lengst erstattet med sorg og frykt.

«Onkel Jacob har nok ikke fått vite noe mer,» sukket Louise.

«Nei. Han får sikkert et telegram så snart konsulen får vite noe om Lovinda.»

«De skulle aldri, aldri ha reist!» utbrøt Louise heftig. «Jeg blir så sint når jeg tenker på det. Og når jeg blir sint på dem, får jeg dårlig samvittighet. De kan ligge hardt skadet på et sykehus – eller et sted ved kysten, langt fra folk.» Hun grep Mathildes hånd.

Tanken på at foreldrene kunne være skadet og hjelpeløse, var fryktelig. «Vi må ikke la Leah forstå hvor redde vi er,» sa Mathilde og kjempet med fortvilelsen.

«Nei, vi må forsøke å skjule at vi er i ferd med å miste håpet,» svarte Louise. «Av hensyn til henne. Hun må fullføre skolen.»

«Ja. Det er det viktigste nå.» Leah hadde eksamen denne uken. Foreldrene burde ikke ha reist fra henne akkurat denne våren. De burde ha ventet. Middelskoleeksamen var krevende. Hvordan skulle Leah klare å konsentrere seg? Hun ville så gjerne gjøre det godt, slik at hun kunne våge å spørre tante Christense om å få bli hennes assistent.

De skrådde over Østre Muralmenningen. Mathilde så ned mot Vågen, der det var et yrende liv av skip som kom og dro. Før foreldrene seilte mot Middelhavet, hadde faren hengt mandolinen på stueveggen. Han sa at den skulle være en påminnelse om at han snart var hjemme igjen. Da skulle han på nytt spille for dem, og han skulle lære henne å spille.

Mandolinen hadde falt i gulvet på uforklarlig vis mens bare Leah og hun var hjemme. Hun så for seg Leahs alvorlige ansikt da hun insisterte på at de ikke måtte fortelle Louise om det ødelagte instrumentet. Hun svelget tungt. De forsøkte å beskytte hverandre. Alle tre ville være sterke, så lenge det gikk.

«Dersom vi ikke har hørt noe fra dem når Leah er ferdig med eksamen, må vi snakke åpent om situasjonen,» sa Louise bestemt. «Da må vi be onkel Jacob om å gjøre flere undersøkelser.»

Mathilde stanset igjen. «Jeg tror han er i ferd med det. Jeg så ham, tante Christense og onkel Diderich i hageselskapet, da vi lekte gjemsel. De hadde et slags møte i det gamle lysthuset. Da de fikk øye på meg, var det tydelig hva de snakket om.»

«Det kan være noe du forestiller deg,» sa Louise. «De kan ha snakket om noe helt annet.»

Mathilde sa ikke noe til det. Hun kunne ha fortalt Louise om det hun hadde overhørt før onklene gikk inn i lysthuset, men orket ikke. Søstrene og hun visste jo at det var stor mulighet for at foreldrene hadde kommet ut for noe. At også morens slekt trodde det, var ikke underlig. De hadde vært uten livstegn for lenge. Det kunne ikke bortforklares.

«Hør, Mathilde,» begynte tante Christense og lukket ordreboken. «Jeg tror vi må snakke sammen.»

Mathilde møtte tantens blikk. «Jeg er redd jeg ikke er noen god ekspeditrise for deg nå,» sa hun lavt.

Tanten ristet på hodet. «Ikke tenk på det. Jeg har ikke noe å klage over, og det er faktisk et under at du i det hele tatt klarer å ekspedere kundene. Jeg vet at du og dine søstre er svært redde nå. Det er ingen grunn til å late som noe annet.»

Mathilde lette etter et svar.

«Onkel Jacob forsøker å finne ut hva som kan være grunnen til at dere ikke har hørt fra foreldrene deres. Han har mange kontakter.»

«Hva kan ha skjedd?» utbrøt Mathilde. Annet enn at de har omkommet i forlis, la hun til i sitt stille sinn. De ordene klarte hun ikke å si høyt.

«De kan for eksempel ha lidd skipbrudd og søkt ly et sted der de ikke klarer å kontakte omverdenen. Onkel Jacob kan sørge for at det blir satt i gang søk, slik at redningsfolk finner dem.»

Mathilde nikket, og kjente takknemlighet overfor onkelen. Han mislikte sterkt det foreldrene hadde gjort, men han forsøkte å hjelpe. Det dreide seg om hans søster, ikke bare om den mannen han helst så at hun aldri hadde møtt.

«Onkel Jacob er en handlingens mann, og han vet hvor han skal henvende seg. Han kjennet folk i alle havnebyer,» la tanten til.

«Det er godt å vite,» klarte Mathilde å svare.

«La oss håpe at han snart har gode nyheter til oss.»

«Ja.»

Tanten gav henne en klem. «Det vil helst gå godt. Din mor fortalte meg at din far har lang erfaring med seilbåter, og lovet at de skulle være forsiktige og ikke ta unødige sjanser. Den lange tausheten har nok en forklaring.»

Det gikk i døren. Dagens første kunde var her – en ung mann som skulle få laget visittkort.

«Jeg går opp i atelieret nå,» sa tanten fort. «Du kan sende ham opp om fem minutter.»

«Det skal jeg gjøre,» svarte Mathilde og smilte mot kunden, klar til å snakke om antall kort og priser. Tantens ord hadde hjulpet en hel del. De måtte håpe, og ikke gi seg over til fortvilelsen.

Solen skinte, og det tok noen sekunder før Mathilde klarte å venne seg til det skarpe lyset. En skikkelse kom mot henne. Det var en høy mann, kledd i mørk dress og med flosshatt. Han lettet på hatten og bukket. «God dag, frøken Engevik.»

«God dag, kaptein Bauer.» Han måtte ha ventet på henne. Hjertet hamret. Hadde han nyheter? Visste han mer enn onkel Jacob?

«Jeg kom tilbake til byen i går.»

Blikket hennes hang ved leppene hans. Bare han brakte gode nyheter! Han kunne vite noe onkel Jacob ikke hadde kjent til den dagen de var i selskap hos ham.

«Jeg snakket med Deres onkel i går kveld. Han fortalte meg at Deres foreldre fremdeles ikke har latt høre fra seg.»

«Vet De noe mer?» Hun nesten ropte ordene mot ham.

«Dessverre. Men jeg har tenkt på Dem og Deres søstre i hele dag. Jeg kommer hit fordi jeg så inderlig gjerne vil gi Dem håp.»

«Håp?» Stemmen hennes var knapt hørbar.

«Ja, håp. I alle årene jeg har seilt ute, eller selv sendt skip av gårde, har jeg stadig opplevd at rederiet mister kontakten med et mannskap. Noen ganger har det gått så lang tid at man har vært sikre på at de må ha forulykket. Men i de aller fleste tilfellene finnes det en forklaring. Noe har skjedd, og mennene har vært ute av stand til å kontakte omverdenen.»

Hun bare stirret på ham.

«Dette er enda mer sannsynlig når det dreier seg om en lystseilas, som den Deres foreldre har lagt ut på. Postgangen er ikke til å stole på, særlig ikke på små steder. Mye kan inntreffe som gjør det vanskelig å kontakte dem som venter der hjemme.»

Hun nikket. Det hadde han rett i. Uendelig mye kunne skje på en reise som den foreldrene hadde lagt ut på. Faren hadde vært godtroende – og antagelig uforsiktig. Hun hadde ikke glemt hva barndomsvennen hans hadde sagt: Om havet ville hatt ham, hadde det tatt ham. Det fantes nok av anledninger. Faren hadde vært en villstyring. Det sa mannen, før han la til noen trøstende ord om at faren visste hva han gjorde og alltid spilte på lag med havet – hva nå det skulle bety.

«De må ikke gi opp håpet, frøken Engevik.» Kaptein Bauers stemme var varm og inntrengende. «Deres onkel har svært gode forbindelser. Han vil sette himmel og jord i bevegelse for å finne ut hva som har hendt, og det snarest mulig.»

«Jeg hørte onkel Jacob og onkel Diderich snakke sammen. De visste ikke at jeg var der.»

Han rynket pannen og virket brått usikker. «Hva sa de?»

«For meg lød det som om de trodde at mine foreldre var forulykket.» Tårene sved i øynene. «De snakket om mine søstre og meg som foreldreløse. Mer hørte jeg ikke. De gikk inn i lysthuset og fortsatte samtalen der.» Hun ville ikke fortelle ham at onkel Jacob mente at Lovinda ikke var assurert, og at huset var belånt. Det var for vondt. Kaptein Bauer, og alle andre, ville sikkert bebreide faren for en slik uforsiktighet.

Kapteinen ristet på hodet. «De satte bare ord på sin egen frykt. Jeg har som sagt snakket med Deres onkel. Han vet ikke noe sikkert.»

«Jeg har vært redd helt siden de dro, men da mandolinen falt ned …» Hun holdt inne. Hun behøvde ikke å gi ham inntrykk av at hun var overtroisk. Dessuten hadde ikke mandolinen noen interesse for ham.

«Mandolinen?» Han tok et steg nærmere.

«Ja, fars mandolin.»

«Deres far har en mandolin?»

«Ja. En helt spesiell mandolin. Laget i Napoli.»

Kapteinen nikket. «Napoli er mandolinens hjemby.»

«Visste De det?»

«Jeg spiller faktisk selv mandolin.» Han betraktet henne. «Gjør De?»

«Nei. Bare piano.»

Han smilte. «Det har jeg hatt gleden av å høre, hjemme hos Deres onkel. Mandolinen, ja. Når jeg tenker meg om, tror jeg faktisk Deres far nevnte en mandolin i en av samtalene våre, men det var i forbifarten.»

Det føltes spesielt å vite at kaptein Bauer hadde snakket med foreldrene. Hun rettet ryggen. Det var lenge siden nå. Mye kunne ha hendt. Mye hadde hendt. I beste fall var foreldrene landfaste på en øde øy, i verste fall hardt skadet eller omkommet. Hun kjente seg tung og svimmel.

«Hva skjedde med mandolinen De nevnte?»

«Den falt i gulvet. Helt uforklarlig.»

«Få høre!»

Før hun visste ordet av det, hadde hun fortalt ham om mandolinen. «Min yngste søster, Leah, og jeg hørte et smell og fant den på gulvet. Kroken hang der stadig,» avsluttet hun.

«Ble den ødelagt?»

«Det er en stor sprekk i kassen, men den er ikke synlig når man bare ser forsiden. Vi hengte den tilbake på kroken og ble enige om ikke å si noe til Louise. Hun er den av oss som har vært mest redd etter at de dro.»

«Dere har hatt en svært vanskelig tid,» sa han alvorlig. «Det gjør meg vondt å tenke på at dere tre har ventet og …» Han holdt inne. «Enda godt at dere har familien. Den må være en god støtte.»

Hun nikket. Forhåpentlig hadde ikke onkel Jacob røpet hva familien faktisk mente om faren.

«Jeg kjenner en svært dyktig instrumentmaker. Jeg kan la ham se på mandolinen. Jeg er temmelig sikker på at den kan repareres.»

Tårene sved på ny. Han var så omtenksom og oppsatt på å trøste og hjelpe at hun ble rørt.

«Vi kunne hente den nå? Dersom vi er heldige, merker ikke Deres søster at den er borte.»

Det var vel tvilsomt, men hun måtte ta imot tilbudet. Det føltes som om det kunne hjelpe foreldrene. Mandolinen skulle bli så god som ny. Faren skulle komme tilbake og spille på den – og lære henne å spille.

Leah kastet skolebøkene fra seg på kjøkkenbordet. «Hvem var mannen som kom ut herfra nettopp?»

«Kjente du ham ikke igjen? Det var kaptein Bauer. Han som møtte mor og far i Marseille. Du så ham jo i onkel Jacobs geburtsdag?»

«Jeg så bare ryggen på ham da han kom ut herfra og forsvant rundt hjørnet mot allmenningen. Det så ut som om han bar på en instrumentkasse?»

«Jeg fortalte ham om skaden på mandolinen. Han tilbød seg å la en instrumentmaker han kjenner, reparere den.»

Leah stirret på henne, tydelig vantro.

«Dersom vi er heldige, er den tilbake før Louise merker at den er borte.»

«Det spørs.» Leah ristet på hodet og var stille en stund. «Det var ikke brev i dag heller.»

«Nei. Men kaptein Bauer sa at det er svært vanlig at folk som seiler, ikke gir livstegn fra seg på en god stund.»

Leah ristet på hodet. «Den kapteinen sier veldig mye. Til deg.»

«Han er en god venn av onkel Jacob.»

«Når fortalte du ham om mandolinen?»

«Jeg møtte ham utenfor butikken da jeg skulle gå hjem. Vi snakket sammen, og jeg kom til å nevne mandolinen. Han tilbød seg som sagt å …» Hun holdt inne. Leah så ikke ut til å høre etter. Hun pirket i en av skolebøkene og stirret ut i luften.

«Han fulgte meg hit, og tok med seg mandolinen,» avsluttet Mathilde.

«Jeg bryr meg ikke om mandolinen! Hvordan skal jeg klare å lese til eksamen? Jeg tenker på mor og far hele tiden.»

«Det forstår jeg. Men vi må ikke gi opp håpet. Det er ikke noe som tyder på at de har forulykket. Ingen har funnet noe …» Hun ville si vrak, men bet ordet i seg. Det burde ikke sies.

«Ikke annet enn at ingen har hørt fra dem på mange uker.» Leahs stemme var tynn.

Det gikk i døren. Leah rettet ryggen. «Det er Louise,» sa hun lavt. «Vi later som ingenting.»

Mathilde strøk yngstesøsteren over hånden, rørt. Leah ville beskytte Louise – som på sin side tenkte på Leah og eksamenen hun måtte gjennom. De trøstet og oppmuntret hverandre, men innerst inne begynte de alle tre å tro at foreldrene hadde forulykket. De kunne ikke gjøre annet enn å be til Gud om at foreldrene skulle overleve. De måtte vente på nytt fra onkel Jacob – eller på at et livstegn skulle komme i posten – som et mirakel. Hun skulle ønske at presten var tilbake. Ulrik Hall hadde vært en støtte for dem, men nå satt han ved sin mors sykeleie.

Hun foldet hendene og bad en fort bønn – for foreldrene – og for prestens mor.
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